

《宋之韵》

The Charm of Song 

（大型纪录片《宋之韵》解说词摘译 1-4集）

第一集 宋词概览

Chapter 1  Overview of Song Ci

1.

一说宋词，我们立刻就会想到晏殊的“无可奈何花落去，似曾相识燕归来”；想到欧阳修的“人生自是有情痴，此恨不关风与月”；想到晏几道的“今宵剩把银釭照，犹恐相逢是梦中”；想到苏轼的“人有悲欢离合，月有阴晴圆缺，此事古难全”；想到李清照的“莫道不销魂，帘卷西风，人比黄花瘦”；这些脍炙人口的词句，时时都会在我们的耳边心上响起，从而使我们的生活增添一分诗意的色彩。

Once mentioning Song Ci (poetry), we immediately think of Yan Shu's "Flowers will die yet one could do nothing with it, The seemly familiar swallows return"; think of Ouyang Xiu's "People are born love maniacs, yet this hatred has nothing to do with wind and moon"; think of Yan Jidao's "Although everything is lit by the silver lamp tonight, I'm still afraid we're in dream"; think of Su Shi's "Men have sorrow and joy; they part or meet again. The moon does not shine every day, Nothing cannot be perfect"; think of Li Qingzhao's "Don't say there was no emotional damage, Bead curtain was rolled up by west wind, I'm thinner than yellow flowers.". These popular poetry are always lingering at our ears and in our hearts, therefore some poetic colors are added to our life.

2.

近代著名学者王国维说：古今成大事业大学问者，必经过三种境界：“昨夜西风凋碧树，独上高楼，望尽天涯路”，这是立志高远的第一境；“衣带渐宽终不悔，为伊消得人憔悴” ，这是孜孜以求的第二境；“众里寻他千百度，蓦然回首，那人却在灯火阑珊处”， 这是终于成功的第三境。（《人间词话》）

The modern famous scholar Wang Guowei said, both the great entrepreneurs and great scholars, present or ancient, must have gone through three states: "Last night the west wind withered green trees, Stepping onto the high tower alone, I saw the road leading to the world end." This is the first state where one becomes visionary. "Never regretted even his dress got loosened, Cause of her he'd rather get haggard." This is the second state where one diligently strives after something. "In the crowd and in vain, I look for her once and again. When all at once I turn my head, I find her where lantern light is dimly shed." This the third state where one achieves success at last. (Commentaries on Lyrical Work by Wang Guowei)

3.

王国维所引的这三首宋词，作者依次是晏殊（《蝶恋花》）、柳永（《蝶恋花》）和辛弃疾（《青玉案》）。这三首词尽管都是讲恋爱相思的，但因写出了深度，就都醇化出哲理的清香。

As for the above-mentioned three poems cited by Wang Guowei, the authors are successively Yan Shu (Butterfly lingers over the flower), Liu Yong (Butterfly lingers over the flower) and Xin Qiji (Green Jade Table). These three poems were about love and lovesickness, but, with the aid of alcoholization, the scent of philosophy came out, because their works were written with profound meanings. 

4.

说到宋词，我们自然就会想到唐诗。唐诗宋词，这是中国古典文学的双璧。总的来说，唐诗的特点是雄阔宏伟，几乎没有什么领域是不可以进入的，宋词要窄得多，但精微深细，主要写花前月下的离情别绪，听歌赏舞的所思所感。

When mentioning Song Ci, we naturally think of Tang Poetry. Tang Poetry and Song Ci are the Crystal Pair of the Chinese classical literature. Generally speaking, the feature of Tang Poetry is magnificent and grand, nearly nowhere they cannot enter, while Song Ci is rather narrow but exquisite and ingenious. Their contents are mainly about the sad feeling at separation, as well as the thinking and feeling during song-listening and dance-appreciating .

5. 

[bookmark: OLE_LINK850][bookmark: OLE_LINK851][bookmark: OLE_LINK852][bookmark: OLE_LINK853]如果把唐诗比作黄河，“黄河之水天上来，奔流到海不复回”，气势壮阔，旷莽浑厚，那么宋词则像自古就以风景优美而闻名的富春江，一路幽幽静静地流去，一曲一种气象 ，一弯一种景色，水的碧绿，山的青翠，都那么含蓄有致，秀丽无比。

If Tang Poetry is to be compared to the Yellow River, "The water of the Yellow River is pouring down from the sky, it is running torrentially to the sea without turning back", with a magnificent momentum, grand and vast, boundless and resounding, then Song Ci is like the Fuchun River, famous with its beautiful scenery ever since ancient times, passing by quietly and gently, a twist with a view, a turn with a scenery. The green of the water and the verdancy of the mountains are rather implicative and beautiful extremely.

6.

如果把唐诗比作泰山，磅礴雄伟，巍峨峻拔，有阳刚之气，一望就使人产生“会当凌绝顶，一览众山小”的豪情壮志，那么宋词就是构成桂林山水的峰林，小巧玲珑，晶莹润泽，有层次，有深度，具阴柔之美。

If Tang Poetry is to be compared to Mount Tai, grand and magnificent, lofty and precipitous with a masculinity, so long as having a look, one would have a lofty spirit and soaring determination, just like the artistic conception reflected by the famous poetry "When standing on the top of Mount Tai, I found the other mountains appear so tiny", then Song Ci is the mountain forest which forms the hills and water of Kuilin, small and exquisite, glittering and translucent, moist and smooth, layered and profound with a feminine beauty.

7. 

如果把唐诗比作松树，枝粗叶茂，高耸入云，像巨人一样矗立着，那么宋词就是垂柳，长条摇曳，婀娜多姿，像一个风姿绰约的美人。

If Tang Poetry is to be compared to a pine tree, with thick branches and luxuriant leaves, towering and cloud-kissing, like a giant standing, tall and upright, then Song Ci is a weeping willow, long branches swaying and dancing, pretty and charming, like a beauty with graceful appearance and elegant personality.

8.

词就是歌词。大名鼎鼎的宋词，就是从十世纪到十三世纪，北宋和南宋王朝留传下来的歌词。这是一种特殊形式的格律诗。

Ci is lyrics (words of song). And the well-known Song Ci is in fact the lyrics, handed down from the period between the 10th century to the 13th century, namely, from the period between Northern Song Dynasty and Southern Song Dynasty.  

9.

词既是歌曲的组成部分，当然要随音乐一同发展变化。从隋代开始，特别是到八世纪盛唐时期，由于和西域地区交往频繁，就传进来一种叫胡乐的音乐。这种音乐与中原地区原有的音乐融合以后，又产生了一种叫燕乐的新音乐，王公贵族和普通百姓都爱听。有些歌曲唱红了流传开来以后，文人学士就产生了旧瓶装新酒的念头，干脆依照原来的曲调，自己写一首新词填到曲子里来歌唱，借以抒发自己的所思所感，这就叫倚声填词。填词所依据的曲调就是词牌。
Being a constituent part of songs, lyrics naturally change and evolve with music. Starting from Sui Dynasty, especially to the flourishing period of Tang Dynasty, because of the frequent exchanges with Xiyu (Western Region), a kind of music named Hu Music was transmitted into China. After this music fused itself with the original music of Central China, a new music was born, named Yan Music, welcomed either by kings and nobles or by common people. After this music became famous and widespread, scholars and men of letters hit upon an idea putting new wine into old bottles. They simply composed a new Ci poem according to the original melody and filled it into the melody and sang it by themselves so as to express their thinking and feeling. This is called "filling lyrics according to sound". The melody, according to which the lyrics are filled, is Cipai (names of the tunes to which Ci poems are composed).

10.

康熙时编的《钦定词谱》，就是收集词牌的专书，共收唐宋元这三代的词牌达八百多个。现存宋词的词作者一千三百多人，存词两万多首，是一份非常丰富的文学遗产。

The Authorized Cipu edited in the Kangxi period of Qing Dynasty is just a special book collecting Cipai. It collected over eight hundred Cipai of the three dynasties, namely, Tang Dynasty, Song Dynasty and Yuan Dynasty. The number of authors of the existing Song Ci is over one thousand and three hundred. And the existing Ci poems are over twenty thousand, really a sort of rich literary heritage.

11.

宋王朝是在宫廷政变，即陈桥驿兵变中建立起来的。宋王朝的建立者赵匡胤，当时任后周王朝的太尉，执掌兵权。公元960年初，忽报辽国入侵，于是他带兵去抵御。开到开封东北郊陈桥驿这里时，部下竟背着他在暗中策划，将黄袍披在他身上，一阵万岁就把他喊上了皇帝的宝座。就这样，他成了宋朝的开国皇帝宋太祖，这当然是演戏，演得也并不高明。

Song Dynasty was set up during the palace coup, namely, the mutiny at Chenqiaoyi. As the builder of Song Dynasty, and the then Taiwei in Later Zhou Dynasty, Zhao Kuangyin was in control of military power. On receiving the sudden report about the invasion of the Liao State, he led troops to resist them. When arriving at Chenqiaoyi in the northeastern suburb of Kaifeng, his subordinates should stealthily plotted in the dark behind him and put a yellow robe over him, and then, he should be called onto the royal throne by a roaring sound of long live the king. He thus became the first emperor of Song Dynasty, namely, Song Taizu. This is certainly to be acting in a play, and it is not so smart, nevertheless.

12.

    据记载，赵匡胤发迹前，曾见人写诗赞美朝阳，文字上虽然见功夫，但立意浅陋。他看了不满意，就自己写了一首：太阳初出光赫赫，千山万山如火发。一轮顷刻上天衢，逐退群星与残月。（《咏初日》）                 

According to historical records, before Zhao Kuangyin rising to power and position, someone was found to compose poems to praise the morning sun, capable in words but superficial in idea. After reading it, Zhao was unsatisfied and therefore composed a poem by himself: "The sun was brilliant when starting to rise, thousands of thousands of mountains are like to spit fire. A round wheel climbed into the sky, groups of stars and the waning moon were driven aback. " (Praising the morning sun)

13.

他还有咏月亮的两句诗说：“未离海底千山暗，才到天中万国明。”从这些诗就看得出来，他从来就不是个老实分子。现在兵权在握，往前走一步就能挨着皇位，他岂有不想弄个皇帝当当的。他站稳脚跟后，第一件大事自然就是防止这种事件重演。为此，宋太祖赵匡胤导演有名的“杯酒释兵权”时，就开门见山告诫武将们，与其提心吊胆争权夺利，实在不如交出兵权做闲官，多为子孙积累一些田产和金银财宝，尽情享受声色犬马的愉快以颐养天年。

He also had two lines of poem praising the moon: "Thousand mountains are dark before the moon leaving the seabed, ten thousand countries are bright once the moon reaching the mid-heaven." From these poems one could find that he had never been law-abiding. In control of military power, he would be close to the throne so long as stepping up one more step. How could it be that he did not want to be an emperor? After standing firmly, the very first thing he did was naturally to prevent the similar things from happening again. Therefore, Song Taizu - Zhao Kuangyin straightforwardly warned his military generals, when directing the famous "power releasing with wine cup ", saying that you would rather hand out military power and become unoccupied officials than contend for power and profit and live on tenterhooks. If so, you can accumulate more landed property, gold, silver and treasures for your offspring, and to your hearts' content, enjoy the happiness generated from drowning yourselves in sex and pleasures,  so as to live an easygoing life in old age.

14

宋王朝从此就干什么都用儒臣，连行军布阵，镇守边关也不例外，用儒臣建成一个成熟的文官制度。北宋的第二任皇帝宋太宗赵光义曾说：“国家若无外忧，必有内患。外忧不过边事，皆可预防。惟奸邪无状若为内患，深可惧也。帝王用心，常须谨此。”（《续资治通鉴长编》卷三二）这是说，有外族政权存在并不可怕，充其量不过是打进来抢些东西，或是占一块土地。

[bookmark: OLE_LINK17][bookmark: OLE_LINK18]From then on in Song Dynasty, Confucian officers were used no matter what was to be done without any exception even in the respects of marching, embattling, and guarding frontier juncture. Through using Confucian officers, a mature system of civil servants was established. As the second emperor of Northern Song Dynasty - Song Taizong, named Zhao Guangyi, once said, "If without foreign worries, a country will have domestic troubles. The foreign worries are nothing more than something concerning territorial boundaries, which can be prevented beforehand. But anything wicked and invisible would be terrible. The emperors should pay  much attention to them. (Book 32 of the long edition of the continuation of Zi Zhi Tong Jian - History as a Mirror) It means that it is not terrible to have foreign power existing. It is no more than that they would rush in and rob something away or occupy a piece of land.

15.

正是在这种基本国策指导下，澶渊之盟时宋王朝明明占了上风，也还是向辽国赔银子赔绢，情愿妥协。而南宋初年岳家军士气正盛时，宋高宗赵构却赶紧把岳飞杀了，以防有难以预料的灾祸发生。打天下也罢，坐天下也罢，要的就是先下手为强。不杀掉岳飞，万一他真把金朝灭了，成了跋扈将军，到那时谁来制服他呢！

It is just under the guidance of such a basic national policy that Song Dynasty still paid money and silk and was willing to compromise when entering into an alliance at Chanyuan, even Song Dynasty clearly had the upper hand at that time. Worse of all, Song Gaozong - Zhao Gou killed Yue Fei in a hurry just at the time when the troops of Yue family was in high spirit so that any unforeseen disasters could be prevented. Struggling to seize state power or striving to defend state power, the most important thing is that to take the initiative is to gain the upper hand. If Yue Fei was not killed, who could subdue him in case he ruined Jin Dynasty and became a bossy general?

16.

这样，在历代王朝中，宋朝国力最弱，对外不堪一击，但内部却很稳固，存在的时间很长，有三百多年。宋朝的官儿也是最好做的，不仅俸禄优厚，而且还不止一份。就算正职被罢免了，还能拿兼职的官俸，不至于衣食无着。至关重要的还在于，做官没什么大风险，话说得不好得罪了皇帝，一般不过贬上两级官罢了。宋王朝杀戮大臣的事，比最为开放的唐朝还要少。

Thus, among the series of dynasties, the state power of Song Dynasty was the weakest, it could not withstand a single blow in foreign affairs but domestically, it was rather stable so that it lasted a very long time, over three hundred years. Moreover, the official positions of Song Dynasty were the easiest ones to be secured. An official could enjoy fat salary, and not only one. So he could still get salaries for part-time jobs, which could prevent him from going so far as to live a poor life, even he was dismissed from his main post. The most important thing also laid in that there was no need to take risk to be an official. He who said wrong words and offended the emperor was usually punished with his post being twice downgraded. That's it. The cases of killing ministers were even less than that of Tang Dynasty which was considered the most open dynasty.

17.

士大夫物质生活充裕，只要不自寻烦恼去先天下之忧而忧，也就没什么可忧的。于是他们办完公事以后，就喝酒填词唱曲，尽情欢乐。词本来就是歌楼酒馆助酒兴的，是唱着玩儿的，有了这样的社会条件又怎能不越唱越红火呢。

The material life of the scholar-bureaucrats was rather rich. So long as they did not self-seek trouble such as to be the first to show concern, he would have nothing to worry about. Therefore, after doing their official business, they would drink wine, filled Ci and sang, making merry to their hearts' content. The original function of Ci was to add to the fun of wine in song-buildings and wine-shops, singing for fun. With such a kind of social conditions, how could it be possible that singing business was not booming?

18.

    一向年光有限身，等闲离别易销魂。酒筵歌席莫辞频。满目山河空念远，落花风雨更伤春，不如怜取眼前人。（晏殊《浣溪沙》）
    宰相晏殊就这样成天在家里摆筵席，唱这种小调取乐。


Time is short and life is limited. Usual parting wastes time, so it cannot be ignored. It makes people extremely disappointed. Better not to decline feasts, cause it is useless to face with rivers and mountains in vain. Feel sorrowful for spring to look at falling flowers in wind and rain. At the feast, better to love the people with pain. (Silk-washing stream by Yan Shu)

Prime minister Yan Shu held feasts and sang this sort of popular tunes at home every day.

19.

    东城渐觉风光好，縠皱波纹迎客棹。绿杨烟外晓寒轻，红杏枝头春意闹。浮生长恨欢娱少，肯爱千金轻一笑。为君持酒劝斜阳，且向花间留晚照！（宋祁《玉楼春》）
    
这是曾参与编写《新唐书》的大学者宋祁在开封——北宋首都东京的郊外泛舟游湖。这还是一首名词，尤其是“红杏枝头春意闹”，用一个“闹”字，就使欣欣向荣的春天仿佛有了声音。宋祁为此还得了一个“红杏枝头春意闹尚书”的美号。 

Gradually I feel the scenery in the eastern suburb better and better. Silk-like water is glistening welcomes the boats of sightseers. Green willows are like mist in the morning cold and moist. At red apricot branches spring makes a noise. Joy and pleasure are too little in my life which I hate deeply. I cannot ignore a pleasant beam cause of loving money only. So I raise my wine cup and persuade the sun to go down slowly. So that it can leave the evening glow in the flowers, beautifully and brightly. ( Spring in jade building by Song Qi)

This is the true story of the great scholar Song Qi, who once participated in writing New Book of Tang and who was boating in the lake in the suburb of Dongjing - the then capital of North Dynasty. This is a famous Ci poem, especially, the phrase of "make a noise", in the line of "At red apricot branches spring makes a noise", made spring active as if it had sound. Thank to this, Song Qi won a beautiful name, namely, the Minister of "At red apricot branches spring makes a noise".

20.

轻舟短棹西湖好，绿水逶迤。芳草长堤，隐隐笙歌处处随。（欧阳修《采桑子》）
    
这是欧阳修在隐隐笙歌的陪伴下，在安徽阜阳游湖。


The West Lake is nice with short paddles and light boats floating. The green water is windingly and slowly flowing. Over the long dyke fragrant plants overgrow. Sheng (a musical instrument) and songs can be heard everywhere you go. (Picking mulberry seeds by Ouyang Xiu)

This is the story about Ouyang Xiu, who was then boating in Fuyang, Anhui, accompanied by faint sheng and songs.

21.

这都是靖康之变这一翻天覆地大动乱之前的事，那时天下承平日久，讲究享受已成风气，日日歌筵，朝朝舞宴，算是还可以理解吧。可是经历了靖康之变后，赵宋王朝按说该奋发图强，改弦更张了吧！可情况显然并没有什么改变。朱敦儒逃到杭州没过多久，就看到这样一幅醉生梦死的景象：看西湖，画船轻泛水，茵幄稳临津。嬉游伴侣，两两携手，醉回别浦，歌遏南云。（《风流子》片段）

All these are the matters before the earth-shaking great turmoil brought out by Jingkang Change. During that period, peace reigned over the land for a long time. Seeking enjoyment became a common practice, holding feasts and dancing parties from morning till night. And then, this was something understandable. But after going through Jingkang Change, Song Dynasty of Zhao family should make a fresh start and strive to be strong. There was no obvious change at all, nevertheless. Not long after fleeing to Hongzhou, Zhu Dunru saw a scenery of living a befuddled life: At the West Lake I'm looking, painted boats floating, from waterfront nice wagons slowly leaving. Traveling companions, leaving the lake, hand in hand, and suffering from intoxication, songs stopping the clouds in the southern direction.(a fragment of Casanova)

22.
    
在襁褓中没赶上记住靖康之变这一劫难的新生一代，甚至经历过这一劫难的老一代，竟然都像夏季雨过天晴一样迅速，早把战争的恐怖从目光中抹得干干净净。于是，在西湖这销金锅里，销尽了朝廷正气，销尽了时代风云，销得只剩下一段软弱又屈辱的历史！

[bookmark: OLE_LINK854][bookmark: OLE_LINK855]The New Generation, who missed or was failed to remember the great disaster of Jingkang Changes because they were then still in swaddling clothes, and even the old generation, who once went through this disaster, should completely wipe out the terror of war as quickly as the summer weather making the sky clear immediately after rain. Therefore, in the West Lake - the gold-melting pot, the dignity and honor of the royal court, as well as the wind and clouds of the time, were all melted down, leaving only a weak and humiliated history!

23. 
    一勺西湖水，渡江来，百年歌舞，百年酣醉。（文及翁《贺新凉》）

[bookmark: OLE_LINK856][bookmark: OLE_LINK857]    这是南宋末文及翁游西湖时发出的痛心疾首的呼叫。延续了三百多年的宋王朝，这个为保皇位而不怕丧权辱国的赵宋王朝，就这样在歌舞声中消失了。


A ladle of West Lake water, coming across the river, songs and dances in a hundred years, and drunken in a hundred years. (Congratulate to the new cool by Wen Jiweng)

This was the call given out with bitter hatred by Wen Jiweng of South Song Dynasty when he was touring West Lake. This Song Dynasty lasting over three hundred years, and this Song Dynasty of Zhao family, which was not afraid of forfeiting sovereignty and humiliating the country so as to secure the throne, disappeared in songs and dances like this.

24.
    读宋诗，会觉得士大夫一个个都满脸正经，说的往往都是有关纲常名教的门面话。读宋词才知道，宋人其实也很开放，有时甚至还有些放肆。因为在宋代的士大夫看来，词是唱着玩儿的，既然不登大雅之堂，说话当然就可以随便一些。

When reading Song Ci, one will feel that every scholar-official had a serious face and usually talked about something being merely lip service relating to moral obligations. It is only after reading Song Ci that one got to know that the people of Song Dynasty were in fact very open, too, and sometimes, they might be even somewhat unbridled, because, in the eyes of the scholar-officials of Song Dynasty, Ci poems were something to sing only for fun. Since Ci poems were unqualified to take their place in the higher circles, they could certainly speak a little bit casually.

25.

苏轼进入词坛后，才把诗词的这种分界打破。苏轼以诗为词，凡是诗的题材，词都可以拿过来为我所用。他这个大动作弄得许多人目瞪口呆，连有些崇拜他的人都觉得他走得太远了。十二世纪二十年代，金朝兴起，铁骑直抵汴京，把北宋灭了。宋高宗赵构守住江南一角，是为南宋。这一翻天覆地的变故，使南宋一些词人又勇敢地担起了忧时念乱，杀敌报国的主题，题材进一步扩大。

After entering the field of Song Ci, Su Shi broken the dividing line between poetry and Ci poem. Su Shi took poetry as Ci poem. He took over any themes of poetry and used them for Ci poem. This sort of major movement of his made many people stunned. Even some of his admirers thought that he had gone away too far. In the 1120 s when Jin Dynasty started, the cavalry directly reached Bianjing and wiped out North Song Dynasty. Song Gaozong Zhao Gou kept a tiny part of the regions south of the Yangtze River, which was called South Song Dynasty. This earth-shaking accident encouraged some Ci poets of South Song Dynasty to bravely re-take up the theme of worrying about the then current affairs and chaos caused by war, and fighting the enemy to serve the country worthily. And the Ci poem themes were further expanded accordingly.

26.
    
有了苏轼开辟的所谓豪放派，那种写春花秋月，离情别绪，以风格细腻，意境婉约见长的词风，就被称为婉约派。两派各有所长，都有非常感人的佳作。

Because Su Shi initiated the so called bold and unconstrained school, the other school was called graceful and restrained school, which wrote spring flowers and autumn moon, as well as sad feeling at separation, and which was good at the fine and smooth style, as well as the graceful and restrained artistic conception. Each school had its own good points as well as touching master pieces.


[bookmark: OLE_LINK7][bookmark: OLE_LINK8]第二集 晏氏父子

Chapter 2  Yan Shu and his son


1.

　　介绍晏氏父子之前，不妨先说一说北宋初年两个名人，一个是王禹偁，一个是寇准。王禹偁是北宋初著名诗人，只留下一首词——

   《点绛唇》　　
　　雨恨云愁，江南依旧称佳丽。
　　水村渔市，一缕孤烟细。
　　天际征鸿，遥认行如缀。
　　平生事，此时凝睇，谁会凭栏意？


Before introduction Yan Shu and his son, we might as well say something first about the two celebrities at the beginning of North Song Dynasty, one is Wang Yusheng, the other one is Kou Zhun. Wang Yusheng is a famous poet at the beginning of Northern Song Dynasty. But he left only one poem --

Rouged Lips 

Rain with hatred and clouds with sorrow, but Jiangnan is still showing herself beautifully.
Above villages at waterfront and fishing market, a wisp of cooking smoke is rising lonely.  
A line of swan geese are flying at the far horizon, they all seem to be linked together head to tail without difference.
Looking at the swan geese and recalling the past, who can understand what I mean by leaning on a balcony looking at the distance?

2.

　　北宋初年的词，还没有脱离花间派那种浓艳的风格，王禹偁这首词却清丽淡雅，境界比较开阔，别具一格。据考证，这首词可能是他在苏州任县令时写的。秋风秋雨，一片萧瑟，但苏州这一带风景依然是美丽的，所以说“江南依旧称佳丽”。词人望着南飞的大雁，排列成行，在天空自由地飞翔，由不得想到自己空有一腔抱负，却一事无成，没人理解，没人提携。“平生事，此时凝睇，谁会凭栏意？” 王禹偁的诗学白居易，在宋初算得是开风气的——

The Ci poems at the beginning of North Song Dynasty had not been freed from the rich and gaudy style of Huajian School. But this Ci poem of Wang Yusheng is beautiful and elegant with a open prospect in a unique style. According to research, this Ci poem was probably composed when he worked in Suzhou s a county magistrate. The autumn wind and the autumn rain formed a bleak view, yet the scenery of Suzhou area was still beautiful, hence the line of "Jiangnan is still showing herself beautifully". Looking at the southbound swan geese in a line flying freely in the sky, the Ci poet couldn't help thinking that he had a great ambition in vain but had nothing accomplished and that no one understood him and no one was willing to promote him. "Looking at the swan geese and recalling the past, who can understand what I mean by leaning on a balcony looking at the distance? Wang Yusheng learned from the poetry of Bai Juyi. This could be considered as something which created a new ethos --


3.

 　　《村行》
　　马穿山径菊初黄，信马悠悠野兴长。
　　万壑有声含晚籁，数峰无语立斜阳。
　　棠梨叶落胭脂色，荞麦花开白雪香。
　　何事吟余忽惆怅，村桥原树似吾乡。

　　 这是王禹偁贬谪在陕西商县时思念故乡的诗，“数峰无语立斜阳”，用拟人手法写自然景物，显得特别有情趣，也显示出诗人当时内心的寂寞和对贬官不服气的倔强。


Village

The horse goes thru the mountain trail with chrysanthemums in yellow, 
With a wild interest lasting long, I let the horse take a leisure stroll.
A sound echoed in thousands of quiet gullies in the evening,
Several peaks quietly stand and face the sun gradually setting.
The cherry-apple and pear leaves are falling in rouge color,
In full bloom as fragrant snow, the buckwheat bursts out white flowers. 
For what I suddenly mutter to myself and get my tail so down?
The bridge and the tree in the village are just like that of my hometown.

This poem was composed when Wang Yusheng was banished from the court to Shang County in Shaanxi to express his homesickness. "Several peaks quietly stand and face the sun gradually setting". He described the natural scenery in the impersonated way. It not only seemed to have a unique interest but also showed his inner loneliness and stubbornness at that time. In fact, he was rather unconvinced about his being banished.

4.
　　 
[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]寇准是杨家将戏剧中屡见的人物，他最出名的政绩是“澶渊之盟”。公元1004年，契丹萧太后率兵大举入侵，宋朝廷一些人吓得主张迁都逃跑。任宰相的寇准，则极力主张宋真宗亲临前线督战。真宗勉强听从了，结果还算打了个胜仗。可是，宋朝的基本国策是对外妥协以求得皇权的稳定，于是，打了胜仗照样向契丹赔款。而寇准因得罪了主张逃跑的官僚，两年后就被罢了相位。

Kou Zhun is a character who repeatedly appeared in the dramas about the generals of the Yang family. His most famous work performance is Chanyuan Treaty. In 1004, Dowager Empress Xiao of Qi Dan led an army and made a massive invasion. Scared to death, some people of Song Dynasty claimed to move the capital and escape. But the prime minister Kou Zhun spared no effort to advocate that Song Zhenzong should go in person to frontline to supervise operations. Song Zhenzong reluctantly obeyed. And as a result, they won the battle. But the basic state policy was to compromise to foreign countries so as to secure the stability of the imperial power. So a compensation was still made to Qi Dan in spite of the victory. Two years later, Kou Zhun was dismissed from his post of prime minister because he offended the bureaucrats who claimed to escape.


5. 
　　他为人刚正，是北宋一代名臣，词则没有脱出花间派的窠臼，词境淡远，情致缠绵——
　　
《江南春》
　　波渺渺，柳依依。
　　孤村芳草远，斜日杏花飞。
　　江南春尽离肠断，苹满汀洲人未归。

As an upright person, he was a famous prime minister of Song Dynasty. But his Ci poetry did not break away from the set pattern of Huajian School(Love Poem School)and therefore they had a simple and distant prospect as well as a lingering temperament and interest.

Spring in Jiangnan 

Waves roll and stretch away, 
Fresh and green willows sway.
Grass goes far and the village lonely with pain. 
Apricot flowers smile in the setting sun and they fly like pink rain. 
Parting as spring finished in Jiangnan place, I feel sad and heart-broken. 
The sand shoal was covered by duckweed but the person did not return.


6.

　　写游子思乡之情，有一种无法排遣的凄苦，可能是他贬官在江南时写的吧。这与他的诗很相近——

　　杳杳烟波隔千里，白苹香散东风起。
　　日落汀洲一望时，柔情不断如春水。
　　
两相比较，词显得不如诗更有味道。

Writing the homesickness of a traveler, he had a sad feeling which could not be wiped out. This Ci poem might be written when he was banished to Jiangnan(regions south of the Changjiang River). This was very similar to his poem --

By misty waves we're separated a thousand miles in a far distance,
The east wind rises and the white duckweeds spread out fragrance.
Have a look when the setting sun shines bright on the sand shoals, 
The tender feelings cannot be cut down like the spring turbulence.

When being compared to each other, the Ci poem is obviously less tasteful than the poem. 


7.
　　 北宋初年，词坛上还没有什么较为杰出的词人，和足以震撼人心的佳篇佳句。这种情况，到晏殊进入词坛后才有了一些改变。说到晏殊，我们自然立即就会想到他的“无可奈何花落去，似曾相识燕归来”。这是一千年前创作出来的两句词，却依然充满了生命活力，参与着现实生活，我们随时都可能引来当自己的话说。

At the beginning of North Song Dynasty, there were few outstanding Ci poets in the Ci poetry field, let alone master pieces and perfect sentences which were fine enough to shake people's hearts. It was only after Yan Shu entered the Ci poetry field that there were some changes in this respect. When mentioning Yan Shu, we naturally and immediately think of his "Deeply I sign for faded flower’s falling in vain. Vaguely I seem to know the swallow comes again". These two sentences were created a thousand years ago but they are still full of life vitality and participate in the present true life. And we, therefore, can cite them as our own words at any time.


8. 

晏殊是个神童，七岁就能写文章，十四岁被推荐给皇帝，镇定自若的与成年人一起参加进士考试，就成了进士。从此一帆风顺步入仕途，晚年官至宰相。他是当时的文坛领袖，范仲淹、欧阳修这些名重一时的人物，都受到过他的奖拔。

Yan Shu was a wonder child. He could write articles in seven. And in the age of fourteen, he was recommended to the emperor and took part in the imperial examination for jinshi (a successful candidate in the highest imperial examinations), keeping his countenance like an adult and then he really became a jinshi. From then on, he smoothly started his official career. And in his late years, he became the prime minister. He was the leader in the literary world at that time. Many celebrities, such as Fan Zhongyan and Ouyang Xiu, were once praised and promoted by him.


9.
　　《浣溪沙》
　　一曲新词酒一杯，
　　去年天气旧亭台。
　　夕阳西下几时回？
　　无可奈何花落去，
    似曾相识燕归来。
　　小园香径独徘徊。

　　暮春时节，夕阳西下，抒情主人公在自家园林里的花径上徘徊，一丝拂拭不去的惆怅，无可奈何地袭上心头。去年，也是这样的暮春时节，也是这样的天气，曾经，一曲新词酒一杯，在这里热热闹闹的填词唱曲。那声乐好像还洋洋盈耳，在亭台之间回响。可是那热烈的场面，却再也找不回来了，只有这不得不凋谢的花朵，在无可奈何的坠落；还有这似曾相识的燕子，还回到这亭台中间来重寻旧迹。于是，抒情主人对面对着斜阳，由不得要叹息一声：“夕阳西下几时回”，就是说，夕阳什么时候还能把那“一曲新词酒一杯”的欢乐带回来呢？

Silk-Washing Stream

A new Ci poem and a cup of wine,
The weather of last year and the old pavilion.
The setting sun goes down in west but when does it return?

Flowers will die yet one could have nothing done,
The seemly familiar swallows return,
Along the fragrant path of the small garden I pace up and down alone.

In late spring with the sun setting down in the west, the feeling-expressing protagonist was wandering along the trail in his own garden, a little bit of melancholy, which could not be wiped out, unavoidably set in his mind. Last year, also in such a sort of late spring, and also in such a sort of weather, a new Ci poem with a cup of wine, he and his friends once composed poems to some given tunes of Ci, and sang songs in here, bustling and astir. That sound and that music seemed to be still lingering at his ears and echoing between pavilions, terraces and towers. But that sort of bustling scene could never come back again. Only the flowers had to be faded and were falling down unavoidably. And the seemly familiar swallows returned and tried to find the old marks between pavilions, terraces and towers. Therefore, the feeling-expressing protagonist, facing the setting sun, couldn't help giving out a sigh "The setting sun goes down in west but when does it return?" That is to say, at what time can the setting sun bring back the happiness of " A new Ci poem and a cup of wine"?


10.

晏殊的词，有一种踌躇满志的富贵气息。这种气息本来并不具备审美价值，但由于他词中灌注着一种韶光易逝、人生苦短的生命意识，使这种雍容闲雅的气度，醇人成哲理，深化为对人生的思考，因而千百年来，一直打动着读者的心。


Yan Shu's Ci poems had a temperament of wealth and rank, which came from the pride of his heart. This sort of temperament should have no aesthetic value. But because a life consciousness - time passes quickly, life is but a span - had been poured into his Ci poems, this graceful and elegant temperament of his had already been alcoholized into a philosophy and further turned into a thinking about life, and had been touching the readers' hearts for thousands of years.

11.

他遣词造语的功力，尤其显得深厚。“花落去”“燕归来”这种暮春景象是屡见不鲜的，泛泛地说本来不足以打动人心。但词人略加点染，加上虚词构成“无可奈何花落去，似曾相识燕归来”，就使这两个已经引不起人们注意的景象，一下变得精神百倍，重新获得了震撼人心的力度。
　
His skill of wording and phrasing seemed to be profound particularly. The scenes of "flowers falling" and "swallows returning" in late spring are not uncommon. Broadly speaking, they are hard to move people. But the Ci poet did something for the sake of polishing by adding some function words so as to form the two sentences of "Flowers will die yet one could have nothing done, The seemly familiar swallows return". By doing so, he helped these two common scenes, which were hard to draw people's attention, suddenly turn to be vigorous and regain the power to shake people's hearts.


12.

　《蝶恋花》
　　槛菊愁烟兰泣露，罗幕轻寒，燕子双飞去。
　　明月不谙离恨苦，斜光到晓穿朱户。
　　昨夜西风凋碧树，独上高楼，望尽天涯路。
　　欲寄彩笺兼尺素，山长水阔知何处。

　　 这也是晏殊的名作，写妻子思念离家的丈夫，这是屡见不鲜的题材，但这首词切入的角度很别致。词人不说这独守空房的女子，如何通夜无眠，而说月光不懂得体贴人，清光斜斜的，通宵达旦的照着她的居室，故意搅的她睡不着。“明月不谙离恨苦，斜光到晓穿朱户”，细想起来，这简直是一句傻话，但又傻得那么有人情味。

Butterfly Lingers over Flowers

Chrysanthemums worried about mist and orchids choked about dew,
The thin-silk curtain was lightly cold,
Away in pairs the swallows flew. 
The bright moon didn't understand the pain of parting. 
The slanting light went thru the red window till morning.
Last night the west wind withered green trees,
Stepping onto the high tower alone 
I saw the road leading to the world end. 
I want to send poems and letters,
Yet without knowing where to send between long mountains and wide rivers!


This was also a famous master piece of Yan Shu, describing that a wife was missing her husband being away from home. This was a very common theme but in this Ci poem, his entry angle was unique. He neither mentioned how this lady spent her night alone in her empty room nor wrote how she was unable to sleep all through the night, instead, he said that the moon light did not know how to show consideration for people, namely, the moon cast its slanting light to shine her bedroom all the night and deliberately disturbed her so as to make her unable to fall asleep. "The bright moon didn't understand the pain of parting. The slanting light went thru the red window till morning". Thinking it carefully, we can realize that these are simply stupid words but this stupidity contains so much milk of human kindness. 


13.

下片，说一夜西风凄紧，树叶凋落了，更适于登高望远。于是这彻夜未眠的妻子，赶忙登上高楼，去追寻丈夫的踪迹，“昨夜西风凋碧树，独上高楼，望尽天涯路”，这是妻子在眺望丈夫，换个角度看，也像是苦苦地追求一种理想，一种人生境界。
　
In the second half of this Ci poem, Yan Shu said that the west wind heavily blew all night and the tree leaves withered and fell. This sort of scene was fit for people to ascend a height and look in the distance. So this wife, who couldn't sleep all night, ascended a high building in a hurry to seek the traces of her husband. "Last night the west wind withered green trees, Stepping onto the high tower alone, I saw the road leading to the world end". This was just the scene where this wife looked at her husband. If seeing it from another angle, this was also like that she spared no effort to pursue an ideal and a realm of life.

　
14.

[bookmark: OLE_LINK58][bookmark: OLE_LINK59]晏殊的儿子晏几道，也是北宋重要的词人，文学上习惯称他们父子为二晏。整个宋代，什么时候也不要求士大夫要有强烈的开拓精神。而十一世纪前半叶后期，晏殊从政时，又是北宋最太平无事的时代，他当然不可能有什么作为，只能无所作为，而又不自甘寂寞。他就只能用淡淡的哀愁来拂拭匆匆消逝的年华，唱着“一曲新词酒一杯”来打发日子。
　　
Yan Jidao, the son of Yan Shu, was also an important Ci poet in North Song Dynasty. In literature field, they were called "Two Yans". In the whole Song Dynasty, not in any time did the royal court request the literati and officialdom to have a burning pioneering spirit. The time, when Yan Shu entered politics in the late years of the first half of the eleventh century, was the most uneventful period of time. So it was impossible for him to do anything magnificent. He could only attempt and accomplish nothing, but was unwilling to feel lonely. What he could do was to wipe off the swiftly passing time with light sorrow and lounge his days away by singing " A new Ci poem and a cup of wine".

15.

 到晏几道就不同了，他虽然生在宰相家庭，但父亲死时他还小，并没有从这个家庭得到什么好处。他为人耿直，不愿意攀附权贵，因而只做过下层小官吏，后半生是在贫穷中度过的。据记载，北宋大奸臣蔡京，曾托人求他写两首词。词他倒是写了，可就像他自己有感而作一样，只字不涉及蔡京，更不要说奉承巴结了。

But Yan Jidao was different. Although born in the family of the prime minister, he was still very young when his father died. So he nearly did not benefit from his family. He was honest and frank but unwilling to play up to people of power and rank. Therefore, he was once low-ranking officials only. He spent the second half of his life in poverty. According to records, Cai Jing, the big treacherous court official, once asked someone to help him request Yan Jidao to compose two Ci poems. He really wrote two Ci poems, but there was not a single word related to Cai JIng, let alone flatter and fawn on.

16.

他父亲晏殊养着歌伎舞女，这是宰相之家享受生活的工具，是当宰相的特权。晏几道也与歌伎舞女来往，却是相互同情，相互寻求慰藉，彼此只能算是朋友了。不言而喻，这对晏几道来说，是翻天覆地的变化。

His father Yan Shu provided for female singers and dancers, who were the tools with which the family of the prime minister enjoyed their life. And this was the prerogative of the prime minister. Naturally, Yan Jidao also made contact with these female singers and dancers, but they showed sympathy for each other and found comfort from each other. They could be considered as friends. It went without saying that, to Yan Jidao, this was an earth-shaking change.



17.
　　《临江仙》
　　梦后楼台高锁，酒醒帘幕低垂。去年春恨却来时。落花人独立，微雨燕双飞。
　　记得小苹初见，两重心字罗衣。琵琶弦上说相思。当时明月在，曾照彩云归。
　　
Immortal at the River

Waking from dream, someone locked the building,
Waking from wine, the curtains were drooping.
Set in my heart the last spring's grief of parting. 
I stand here watching the followers falling, 
In the drizzle a pair of swallows are flying.
I still remember the first time to see Xiao Ping, 
A jacket with the word of heart she was wearing. 
About lovesickness she's playing pipa and singing. 
In the sky the bright moon was hanging,
It once shone the colorful clouds returning.

18.

多年前在朋友家的一次歌筵上，遇到朋友的歌伎小苹，穿着用心字香熏过的罗衣，用琵琶伴奏，唱着诉说相思之苦的歌曲。印象是那么深刻，词人永远也无法抛忘。如今那朋友已死，小苹也不知流落到哪里去了。去年，他在梦中意外的梦见了小苹，还像当年一样在朋友家那庭院深深的楼台中填词唱曲，夜阑人散，趁着月色他送小苹离去。可一梦醒来，才想起往事如烟，再也不可能发生了。于是在无可奈何中，他只有在细雨蒙蒙的暮春时节独立花前，看花朵一瓣一瓣飘落。看燕子像故意来奚落人的孤独，总是双双对对飞来飞去，心中承托着无限的悲苦。

Many years ago, at the singing feast held by his friend, Yan Jidao met Xiao Ping, the female singer of his friend. Wearing a silk dress which was smoked with the heart-shaped incense and held a pipa, she sang songs expressing lovesickness. She gave him a expression which was so deep that he could never forget. But now, that friend already died and no one knew where Xiao Ping went. Last year, he suddenly met her in dream. She, as before, still composed poems to given tunes of Ci poetry and sang songs on the tower in that garden of his friend. After people left when all was quiet at dead of night, he sent her off under the bright moon light. But when waking up from dream, he thought that the past was like smoke and could never happen again. Therefore, without knowing what to do, he could do nothing but stand alone before flowers in the misty drizzle in the late spring, watching the flowers drifting down petal by petal. When he saw that the swallows seemed to scoff at the loneliness of human deliberately and flew hither and thither, in pairs and couples, endless bitterness filled his heart.



19. 

　　“落花人独立，微雨燕双飞”，这境界是何等凄恻。然而，一年又已过去，就连这个定格的旧梦，也无可挽回的消逝了。只剩下梦中他送小苹离去时的那一轮明月还挂在空中，成了往事唯一的见证。
　
"Flowers fall down and people stand alone, it drizzles and swallows fly in pairs". What a sorrowful realm! But one more year passed. Even this fixed old dream unavoidably vanished. What was left was only the moon, which once saw him sending Xiao Ping off in the dream, still hung in the sky and became the only witness of the past.

20.

　《鹧鸪天》
　　彩袖殷勤捧玉钟，当年拚却醉颜红。舞低杨柳楼心月，歌尽桃花扇影风。
　　从别后，忆相逢，几回魂梦与君同。今宵剩把银釭照，犹恐相逢是梦中。

Partridge Sky

Held a jade cup with hands reaching out of the florid sleeves,
So happy to drink with you heedless of my flushed cheeks.
[bookmark: OLE_LINK60][bookmark: OLE_LINK61]Danced with the moon sinking low behind the willow grove,
Sang in wind till too tired to hold up the fan of peach blossoms.
After parting, I often recall how I met you,
Time and again I had the same dreams as you.
Tonight, I keep turning the silver lamp,
But still afraid I only dream to meet you.

21. 

在一次歌筵上，词人与一个歌女相遇，一见钟情。歌女手捧玉钟来劝酒时，他尽管已不胜酒力，也还是一杯一杯喝着。那歌女为报答他，也舞罢一轮再舞一轮，唱完一曲再唱一曲。直唱到楼头明月向西偏落，作道具用的桃花扇，也几乎举不起来了。“舞低杨柳楼心月，歌尽桃花扇影风”，这两句造语是那样别致，却并不险怪，是向来为人称道的佳句。

At a singing feast, the Ci poet met a female singer, fell in love at first sight. The female singer held a jade cup to urge him to drink. Although he was already unable to hold liquor any more, he still drank one cup after another. That female singer, in order to pay back, danced again and again, sang songs one after another until the bright moon above the building went down in the west. She was too tired to hold up the stage prop - The Peach Blossom Fan. "Danced with the moon sinking low behind the willow grove, Sang in wind till too tired to hold up the fan of peach blossoms." How unique the wording of these two lines is! But it does not seem to be dangerous and strange. They are the two perfect lines which have long been praised.


22

多少年来，词人经常梦见那个歌女，这次意外的相逢，究竟是真是幻，是梦是醒，似乎连词人自己也说不清楚。“今宵剩把银釭照，犹恐相逢是梦中”，这两句是从杜甫的“夜阑犹秉烛，相对如梦寐”变出。杜诗诉予人的是战争的恐怖，调子是沉重的。晏词诉予人的则是缠绵悱恻的凄苦，调子是悲咽的。

In so many years, the Ci poet often dreamt that female singer. This unexpected meeting was real  or unreal, was dreaming or waking? It seemed that even the Ci poet could not say it clearly. "Tonight, I keep turning the silver lamp, But still afraid I only dream to meet you". In fact, these two lines are the transformation of Du Fu's poem " At night we hold candle to look at each other, face to face as if we're in a dream." What Du Fu's poem told people was the terror of war and the tune was heavy. What Yan Jidao's Ci poem told people was inextricable and commiserative bitterness and the tune was sad.




第三集 词坛新声

Chapter 3  New Sound of Ci Poem Field

1.

由公元第一个千年，进入第二个千年，与晏殊同时的范仲淹，是著名的政治家。他文不入唐宋八大家之列，但确有几篇脍炙人口的名文。尤其是《岳阳楼记》，尤其是文中的“先天下之忧而忧，后天下之乐而乐”这两句，可是说是千古不朽的。


From the first millennium to the second millennium AD, Fan Zhongyan, as famous as Yan Shu, was a famous politician. His prose was not put into the list of the Eight Prose Masters of the Tang and Song Dynasties, but he really had a few famous ones winning universal praise. Especially "Account of Yueyang Building", and especially the two sentences "Be the first to worry about the troubles across the land, the last to enjoy universal happiness" can be said immortal.



2.

同样，词只流传下来五首，却有两三首是宋词选本必选的，俨然是一大家。同时代的晏殊和稍后的欧阳修，虽然也算政治家，但主要还是文士。他们的词，风格都没有脱出五代绮丽柔媚的风格。范仲淹则首先是政治家，他的词透出政治家的胸襟和底蕴。因而，虽然还是绮丽的，但要疏朗遒劲的多。

And similarly, only five of his Ci poems came down, but two or three of them must be chosen into the selected works of Song Ci Poems. He was exactly a master. As for Yan Shu, one of his contemporaries, and Ouyang Xiu, a little bit later, they can also be regarded as politicians. But they were mainly scholars. Their Ci poems had not been freed from the gorgeous, gentle and lovely style of the Five Dynasty Period. Fan Zhongyan was firstly a politician. His Ci poems revealed the broad mind and inside information of a politician. Therefore, his works were still gorgeous, yet more optimistic and powerful.

3.

《苏幕遮》
碧云天，黄叶地。
秋色连波，波上寒烟翠。
山映斜阳天接水。
芳草无情，更在斜阳外。

黯乡魂，追旅思。
夜夜除非，好梦留人睡。
明月楼高休独倚。
酒入愁肠，化作相思泪。

Screened by Southern Curtain

White clouds in the sky, yellow leaves on the ground.
Autumn scene with waves high, by green mist waves are covered. 
Setting sun shines hills with water and sky linked. 
Fragrant grass is unfeeling, under the setting sun beyond.

Unhappy homesick soul, recalls gloom travel. 
Night after night, unless in fine dream one can sleep well.
Don't lean alone on the tower's rail.
Wine turns into tears of love-sickness, after entering sad bowel.

4.


此词上片写景，下片写情。写景先由上而下，云淡天高，黄叶飘坠；再由近而远，淡淡的秋色，淡淡的寒烟，斜阳映照，水光接天，水天之间，是一望无边的野草。这里碧天，黄叶，翠烟，斜阳……五色斑斓，交织成一幅壮阔的秋景。

The first half of this Ci poem depicted scenery, while the second half expressed feelings. When depicting scenery, from up to down, clouds light, sky high, yellow leaves drifting down; then from near to far, slight autumn scenery, slight cold mist, slant sun shining, water light linking sky, between water and sky, a boundless span of weeds. In here, blue sky, yellow leaves, green mist, setting sun … a riot of colors, woven into an autumn scenery, magnificent and vast.

5.

极目望去，“芳草无情，更在斜阳外”由向往中的天外家乡转入下片的乡愁。而思绪则由远而近，从望家乡最后回到眼前，即词人站立的高楼上，词人在这里喝酒喝得太久了，“明月楼高休独倚，酒入愁肠，化作相思泪”，他承受不住了，想去安歇，希望能在好梦中回到家乡。“酒入愁肠，化作相思泪”里面折叠着多少人生的忧患，概括的岂止是一般的乡愁旅思。

Look as far as one can, "Fragrant grass is unfeeling, under the setting sun beyond", from the hometown beyond the sky which he yearned for to homesickness in the second half. Train of thought from far to near, from looking homeward back to the front of eyes, namely, the Ci poet stood on the tower. He spent too long a period of time for wine-drinking, "Don't lean alone on the tower's rail. Wine turns into tears of love-sickness, after entering sad bowel", he could no longer stand it and was going to sleep, hoping to be able to return home in a good dream. "Wine turns into tears of love-sickness, after entering sad bowel" folded so much sorrow and misery. How can it be that what was generalized was only the common homesickness and the traveler's thinking.

6.

十一世纪三十年代，元昊在银川称帝，于是与北宋发生了战争。在连续失利的情况下，范仲淹被调到防御西夏的重地延安来对付西夏。他在这里整顿州兵，实行屯田，使形势稳定下来。下面这首著名的边塞词，就是在这边防前线写的：

In the 1030 s, Yuan Hao claimed to be an emperor, and therefore a war was broken out between he himself and Song Dynasty. Under the circumstance of repeated failures, Fan Zhongyan was  transferred to Yan An, the important place to defense Xi Xia, so as to deal with Xi Xia. In here, he reorganized the state troops and carried out the policy of Tuntian (have garrison troops or peasants open up wasteland and grow food grain), hence the stabilization of the then situation. This following famous frontier fortress Ci poem was composed at the border frontier:


7. 

《渔家傲》
塞下秋来风景异。衡阳雁去无留意。四面边声连角起。千嶂里。长烟落日孤城闭。
浊酒一杯家万里。燕然未勒归无计。羌管悠悠霜满地。人不寐。将军白发征夫泪。

Fishing Family's Pride

Autumn coming in Saixia and scenery is different. Wild geese in Hengyang left unwilling to stay. Whoop starting with clarino. In numerous hills. Long smoke and setting sun with a lonely city closed.

Drink a cup of unstrained wine far away from home. Uncrowned with success and no plan for going home. Sound of Qiang flute rising and falling and cold frost covered the ground. Garrison soldier cannot sleep. Generals' hair turned white and garrison soldiers shed tears.

8. 

[bookmark: OLE_LINK66][bookmark: OLE_LINK67]这首词，用“塞下秋来风景异”这个概括性的句子带出，点出地点是塞下，时间是秋来，环境是风景异。即与词人家乡所在的江南大不一样，然后用一些最能代表边塞风光的事物和现象来突出所以异的地方：大雁南飞，马鸣风啸，号角呜呜，龙卷风旋出尘柱如烟，落日中一座孤城紧闭。环境如此恶劣，气氛更是肃杀。在万里以外的这地思家，只得用浊酒来强自按压。然而，将军满头白发，征夫满面流泪，在“羌管悠悠霜满地”的夜间，谁都睡不着，因为“燕然未勒归无计”。西夏还没有被征服，没有办法回去。

This Ci poem started with the generalized sentence "Autumn coming in Saixia and scenery is different", and pointed out that the spot was Saixia, the time was autumn coming, the circumstance was that the scenery was different". Namely, it was quite different to the regions south of the Changjiang River, which was the native place of the Ci poet. Then, he used some matters and phenomenon best representing the scenery of the frontier fortress so as to highlight what was different: wild geese flying southward, horse neighing and wind blowing, clarino, tornado making dust whirl like smoke, a lonely city tightly closed under the setting sun. The circumstances were so bad and the atmosphere was so awful. When thinking native place in a spot ten thousand miles away from home, he could not but constrain himself with unstrained wine. Yet, the hair of the aged generals turned white, the garrison soldiers had tears streaming down. In the evening of "Sound of Qiang flute rising and falling and cold frost covered the ground", no one could fall asleep", because "Uncrowned with success and no plan for going home". Xixia had not been subdued so there was no way for them to go home.

9.

欧阳修认为范仲淹这首词调子太低沉，称之为“穷塞主”，就在一首词中说，“战胜归来飞捷奏，倾贺酒，玉阶遥献南山寿。”认为这才真像个元帅，才真算得是边塞词。其实一比就知道，欧阳修只是说些廉价的豪言壮语，范仲淹则还真有些大将风度。这首词沉雄悲壮，是宋词中难得的一首边塞词，给北宋词坛吹进了一股新风。对苏轼扩大词的表现领域，是有借鉴作用的。

Ouyang Xiu thought that the tone of this Ci poem of Fan Zhongyan was too low therefore called him "Poor master of frontier fortress". He said in a Ci poem of his, "Come back victorious with triumphant news pouring in, Raise wine cup to congratulate victory, Offer birthday congratulation at jade steps". He thought only this sort of a person was like a general and only this sort of a Ci poem could be considered a frontier fortress Ci poem. In fact, so long as a comparison was made, one could know that Ouyang Xiu only said some low-priced brave words but Fan Zhongyan really had the style of a great general. This Ci poem is heavy and grand, solemn and stirring and is a frontier fortress Ci poem which is hard to get. It brought a stream of fresh air to the Ci poem field of Song Dynasty and offered Su Shi with a reference function when he broadened the field of the expression. 

10. 

塞下秋来风景异。衡阳雁去无留意。四面边声连角起。千嶂里。长烟落日孤城闭。
浊酒一杯家万里。燕然未勒归无计。羌管悠悠霜满地。人不寐。将军白发征夫泪。

Autumn coming in Saixia and scenery is different. Wild geese in Hengyang left unwilling to stay. Whoop starting with clarino. In numerous hills. Long smoke and setting sun with a lonely city  
    closed.
Drink a cup of unstrained wine far away from home. Uncrowned with success and no plan for 
    going home. Sound of Qiang flute rising and falling and cold frost covered the ground. Garrison soldier cannot sleep. Generals' hair turned white and garrison soldiers shed tears.

11.

不过，从词的发展来看，第一个把词当作话筒来向生活呼号，以爆出内心远处安顿的悲苦，使后世如同听到春雷乍响一样惊起的，还要数里程碑式的词人李后主。他固然算五代时人，但死于宋王朝建立十九年以后，代表作也都是在死前那几年创作的。

But, looking from the development of Ci poems, it was the milestone typed Ci poet Li Houzhu who was the first one to take Ci poem as a microphone to call life so as to reveal the inner sorrow of settling down in a far place and make the later generations startled as if hearing the spring thunder suddenly explode. He was certainly considered a person of the period of Five Dynasty, but he died nineteen years after Song Dynasty was established, and his magnum opuses were created in the several years before his death.

12.

《虞美人》
春花秋月何时了，往事知多少？小楼昨夜又东风，故国不堪回首月明中。
雕栏玉砌应犹在，只是朱颜改。问君能有几多愁？恰似一江春水向东流。

Corn Poppy

When will spring blossoms and autumn moon terminate? 
Do you know how many past events exist?
East wind blew the small building again last night,
Hard to recall the ruined country in bright moon light.
Carefully and precisely carved rails and jade steps should still be there, 
The only thing changed is the red color.
Ask you how much sorrow can be there? 
It's just like a river of spring water rolling eastwards forever.

13.

近代大学者王国维说，李后主的词是蘸着自己的血写出来的。不错，他的词是情感裂变放射出来的冲击波，是痛彻心髓的强自按压的呻吟。他倾诉的不是痛苦的原因，而只是痛苦的感受。后人从他词中接收到的，也就只是人失去了依托，找不到立足之境的悲哀，从而容易产生共鸣。

The modern scholar Wang Guowei said, the Ci poems of Li Houzhu were composed with his own blood. That's right. His Ci poems were the shock waves which were radiated during feeling fission and the groans which were resulted from the forced press with a wound in his heart. What was poured out by him was not the reason of pain but the feeling of pain. What the later generations received from his Ci poems was only the sadness which was generated when a person lost support and found no place to stand, and hence they were easy to produce resonance.

14.

《浪淘沙令》
帘外雨潺潺，春意阑珊。罗衾不耐五更寒。梦里不知身是客，一晌贪欢。
独自莫凭栏，无限江山。别时容易见时难。流水落花春去也，天上人间。

Short Lyric·Waves Washing Sand

It's drizzling outside the certain, spring came to an end.
In deep night the quilt can't stand the cold. 
Not knowing in dream that I'm a visitor, I temporarily seek pleasure in which I'm indulged.
Don't lean on rail alone, mountains and rivers have no bound.
Parting is easy but meeting is hard.
With flowing water and falling flowers spring has gone, both in the heaven and on the ground.

15.

这些词写的都是关系到生死存亡的题材，都是词人燃烧的悲愤，撕裂的痛觉。要使词从风花雪月中跳出来，李后主的词可以说起了最有说服力的示范作用。晚一辈的王安石，也沿着这个路向，写过一首《桂枝香》，凭吊六朝的兴废。王安石作词不多，但他的词意境高远，眼界开阔，这首《桂枝香》，也是宋词选本必选的。


Those Ci poems were all about the themes concerning life or death, survival or extinction. They were all the Ci poet's burning grief and indignation, painful feeling of being torn. If someone is going to jump out of the romantic themes of wind and flower, snow and moon, it can be said that the Ci poems of Li Houzhu had already played the most persuasive role of demonstration for him. Wang Anshi, a generation later, also followed this direction. He once composed a Ci poem - Fragrant Laurel Twig to ponder on the rise and fall of the Six Dynasty period. Wang Anshi didn't leave us many Ci poems but his works had a lofty and far artistic conception and a broad vision. And this Fragrant Laurel Twig was the one which must be selected and used by the anthology of Sont Ci poems.

16.

《桂枝香·金陵怀古》
登临送目，正故国晚秋，天气初肃。
千里澄江似练，翠峰如簇。
征帆去棹残阳里，背西风、酒旗斜矗。
采舟云淡，星河鹭起，画图难足。

Fragrant Laurel Twig·Meditate on the Past in Jinling

Ascend and look, homeland in late autumn, it just turned bleak. 
The thousand-mile long river like silk, with group of many a peak.
Expedition boats leaving in setting sun, west wind blowing, shop sign of wine standing slant. 
Boat colorful and clouds light, egrets fling up from the star river, picturesque hard to state.


17.

上片写深秋的时候，词人站在南京某个高处，也许是他晚年退出官场后居住的钟山上凭吊这座古城吧。“登临送目”起句开门见山直切主题。由于已经是深秋，长江也就特别清澈，像展开一幅白色的绸子。望远处，是攒簇在一起的山峰映照在残阳中。然后，是长江上来来往往的船只。转到近处，则是酒店门口的酒旗在西风中飘动。这是由远景摇到近景的一幅秋光图。气势虽然开阔，但词人的目的是慨叹六朝的兴亡，因而用冷色调处理，使人读起来总不免有些压抑感。

In the first half of this Ci poem, the Ci poet wrote that, in deep autumn, he was standing on a certain highland of Nanjing, probably, on Mount Zhongshan where he lived after retreating from the official field in his late years, to mediate this ancient city. "Ascend and look", the starting line came straight to the point and quickly got to the theme. Because it had already been in deep autumn, the Changjiang River have become particularly clear just like unfolding a piece of white silk. Looking forward, he saw a group of peaks clustering together in the light of the setting sun. Then, he saw the boats coming and going busily in the Changjinag River. In the near place, he saw the shop sign for wine drifting in the west wind before the wine shop door. This is a picture of autumn scenery from a distant view to a close shot. The momentum was open and wide, yet the aim of the Ci poet was to lament the rise and fall of the Six Dynasty with sighs, hence he used a cool tone, and as a result, it may cause readers a feeling of repression after reading it.

18.

下片抒情，顺水推舟，把读者推进词人所设置的境界中去——
念往昔、繁华竞逐，叹门外楼头，悲恨相续。千古凭高对此，漫嗟荣辱。六朝旧事随流水，但寒烟芳草凝绿。至今商女，时时犹唱，后庭遗曲。

In the second half, the Ci poet made use of an opportunity to push the readers into the realm he set -- 

Recall the past, prosperity attracted people coming busily, lament the tower outside the door, 
  grief and hatred coming one after another. 
Mediate the ancient on a high place, casually sigh for the disgrace or honor. 
The old thing of the Six Dynasty vanished with flowing water, but fragrant green grass were 
  what the cold mist was to cover.    
Up to now the female business singer, still sing, the remaining tune of backyard flower.

19.

王安石以散文著名，为唐宋八大家之一，诗自成一格，是宋诗中重要的一家，具有开风气的意义。他所导演的变法，是历史上影响最大的一次。据记载，他个性极强，性格执拗。诗人都喜欢别具一格，象他这样的人写诗，自然非标新立异不可。他的《明妃曲》就是这样——

Wang Anshi was famous because of his prose. He was one of the Eight Prose Masters of the Tang and Song Dynasties. The style of his poems is unique, so he was an important poet in the poetry field of Song Dynasty, with the significance to create a new ethos. The political reform directed by him was the one with the greatest impact in history. According to records, his individuality was the most strongest one, and his character was crusty. Every poet loves an unique style. When a poet like him was composing poems, he certainly had no choice but to do something unconventional or unorthodox. His Tune of Ming Royal Princess was like this --


20.

明妃初出汉宫时，泪湿春风鬓脚垂。
低徊顾影无颜色，尚得君王不自持。
归来却怪丹青手，入眼平生几曾有；
意态由来画不成，当时枉杀毛延寿。
家人万里传消息，好在毡城莫相忆；
君不见咫尺长门闭阿娇，人生失意无南北。

Ming Royal Princess left Han palace, tears wet spring wind to make her earlock drooping.
Lowering head to have a look she found no beauty in herself, but the emperor had a crush on 
    her with no ability for self-controlling.
Came back to blame the painter, yet he'd never seen a woman so pretty indeed.
The inherent disposition was hard to draw, so the painter Mao Yanshou was wrongly killed.
Massage came from home ten thousand miles away, comforting her to feel at ease living in 
    Zhan City unnecessary to suffer from frequent homesickness.
She certainly knew Ao Jiao was once locked in the near Long Gate, a person's unlucky destiny 
    had nothing to do with where he was.

21.

[bookmark: OLE_LINK68][bookmark: OLE_LINK69]这首诗，为王昭君和番远嫁匈奴而感叹，诗人劝解昭君远嫁固然凄惨，但留在汉廷后宫，照样有像陈皇后那样被打入冷宫的，也一样凄惨。其深层意蕴则是说，读书人进不了朝廷，无法接近皇帝固然不幸，可进了朝廷而不被重用，不能充分发挥才干，也同样是不幸的。不管居庙堂之高还是处江湖之远，不得志所唤起的内心沉重都是一样的。“人生失意无南北”，此话有些刺耳，但古人总算还能接受。

This Ci poem was a plaint for Wang Zhaojun's marriage to chief of Xiongnu. The Ci poet persuaded Zhaojun to marry a husband far away, which was really miserable, but among those staying in the royal court of Han Dynasty, there still was empress Chen who was banished to the cold palace. This was miserable, too. The deep meaning of this event was that scholars could not enter the royal court and there was no way for them to be close to the emperor, this was certainly unfortunate, but if they entered the royal court. yet they could not be put in important positions, and could not fully use their talents, this was unfortunate, too. Whether staying in high positions at court or in remote places, people's unsuccessfulness would create same inner heaviness. "A person's unlucky destiny had nothing to do with where he was". These words are somewhat ear-piercing, but the ancient people could accepted them after all.

22.

《明妃曲》第二首有两句说“汉恩自浅胡自深，人生乐在相知心”，这是说王昭君在汉朝不受宠，而在匈奴受宠，匈奴单于也就算是知心人了，那就在匈奴好好过日子吧。有人诅咒说，这样立论是无父无君，简直想给王安石戴上一顶大汉奸的帽子，这当然是无限上纲。现代也有人认为，“汉恩自浅胡自深”意思是汉恩浅也罢，胡恩深也罢，她王昭君都没看在眼里，因为她爱的是故乡某个知心人。这就又未免把王安石想得太超前了吧。


The second Ci poem of Tune of Ming Royal Princess has two lines saying "The grace of Han was shallow but that of Hu was deep, the happiness of life lies in mutual-understanding". That was to say that Wang Zhaojun gained no grace in Han Dynasty, but in Xiongnu, she gained grace, and the chief of Xiongnu could be considered her intimate friend. Such being the case, it was better for her to live a good life in Xiongnu. Some people cursed that making a point in such a way was to acknowledge neither king nor father. They simply wanted to give Wang Anshi a cap of "big traitor". This was certainly to exaggerate someone's mistakes to the maximum. Some modern people think that the meaning of "The grace of Han was shallow but that of Hu was deep" is that whether the grace of Han was shallow or that of Hu was deep, Wang Zhaojun paid little attention to them, because it was a certain intimate friend in her native place that she loved. But if so, Wang Anshi is probably considered as a man who was a bit too advancing.

第四集 一代文豪
Chapter 4  The Generation of Writer
  
1.

读过一点儿词的人，这首词大概是都能背诵的——

去年元夜时，花市灯如昼。
月上柳梢头，人约黄昏后。
今年元夜时，月与灯依旧。
不见去年人，泪满春衫袖。
——生查子·元夕


Those who once read some ci poems can probably recite this one --

Night of last Lantern Festival, lit by lanterns flower market as in day.  
Moon mounted above willow top, lovers met after dusk as the date. 
Night of this Lantern Festival, moon and lanterns are as usual state.
My lover not come as last year, sleeves of spring gown are tear-stained. 

——Sheng Zha Zi ·Lantern Festival


2.

去年元宵晚上，一个年轻女子与恋人相约黄昏后出来看灯。一年过去了，今年元宵晚上，月还是那么圆，灯还是那么亮，可是去年相约的人却不见了。这首词干净利洒，平起平落，明白如话。运用重叠句式，对比手法，把一喜一悲两个元宵摆到一起，让读者自己去琢磨其中悲欢离合的变化。这首广泛传诵的词，就是北宋大文豪欧阳修写的。

In the evening of last Lantern Festival, a young girl and her lover kept a tryst, coming out to see lanterns after dusk. A year passed, in the evening of this Lantern Festival, the moon is still that round and the lanterns are still that bright. But the lover making a tryst with her last year does not appear. This ci poem is neat and tidy as plain as ordinary speech. With overlapping sentence pattern and contrast technique, the ci poet put two Lantern Festivals together, one happy, another sad, and let the readers ponder the changes of Joys and sorrows, partings and reunions. This most widely read ci poem was created by Ouyang Xiu, the great writer of North Song Dynasty.

3.

欧阳修是宰相级的大官儿，是众望所归的文坛领袖。他是学者，二十四史中有他编撰的《新唐书》和《新五代史》，是著名散文家，唐宋八大家之一，排在韩愈和苏轼之后，应当说当之无愧。在诗坛上他也算是开风气的人物，是领导诗坛的盟主。他的词虽然创新意识比较谈，但也是有特殊成就的一家。他写文史论著时，像是个道貌岸然的道学家；写诗时是个不苟言笑的学者；而写词的时候却变了一个人，竟像个风流倜傥的翩翩少年。

Ouyang Xiu was either a big official of the prime minister rank or a leader in the literary world who enjoyed popular confidence. As a scholar, he once compiled New Book of Tang and A New History of the Five Dynasties for Twenty-Four Histories. As a famous prose-writer, he was one of the Eight Prose Masters of the Tang and Song Dynasties. Ranked after Han Yu and Su Shi, it should be said that he fully deserved it. In the poetry world, he could be considered as a great man who established a novel style as well as the leader of an alliance commanding the poetry world. As for his ci poems, his sense of innovation was relatively weak but he was really a master with unique achievements. When compiling literature and history works, he seemed to be a  sanctimonious Taoist; when composing poems, he was an unsmiling scholar; while composing ci poems, he completely turned to another man and should seem to be an elegant lad with casual and graceful bearing.



4. 

[bookmark: OLE_LINK3][bookmark: OLE_LINK4]凤髻金泥带，龙纹玉掌梳。走来窗下笑相扶。爱道画眉深浅、入时无。
弄笔偎人久，描花试手初。等闲妨了绣功夫。笑问双鸳鸯字、怎生书。
——南歌子

Phoenix shaped bun tied with golden tape, palm-shaped jade comb with dragon lines. Stepped up to front of window and smilingly support each other with hands. Like to ask whether eyebrows are painted fashionably. 
Nestled in lover's arms and picked up painting brush, try to get embroidery designs painted. But mind was changed and embroidery work was affected. Smiling ask how to write the words of mandarin duck.

—— A Southern Song

5. 

词中的抒情主人公看来是个刚结婚不久的少妇，头上扎着金泥带，插着手掌形的玉梳，正坐着绣花儿。可是她坐不住，走到丈夫读书的窗前来，偎在丈夫怀里，一会儿问自己画眉画的怎么样，一会儿问鸳鸯两个字怎么写。短短五十几个字，就把一个陶醉在爱情生活中的少妇，那种娇憨意态刻画得活灵活现，呼之欲出。这种刻画人物的功夫，简直叫人拍案叫绝。

The personae of this ci poem seemed to be a young lady who got married not long ago. Her hair was tied by a golden tape and with a palm-shaped jade comb inserted in her bun. She was sitting there doing embroidery work. But she could hardly sit still, so she stood up and walked to the window where her husband was readying books. Nestling in lover's arms, sometimes she asked him to comment on her eyebrows pained by herself, sometimes she asked him how to write the two words of mandarin duck. In only fifty Chinese characters, he not only perfectly described the young lady's intoxication in love life but also vividly depicted her charming and ignorant manner, hence she seemed to be ready to come out at one's call. This sort of skill of depiction can simply make a person to strike the table and shout bravo.

6.

欧阳修的词和晏殊一样，主要写恋爱相思惜春赏花，但题材稍微宽一些，语言精致典雅更富表现力。这首蝶恋花算得是他的代表作——

庭院深深深几许，杨柳堆烟，帘幕无重数。玉勒雕鞍游冶处，楼高不见章台路。
雨横风狂三月暮，门掩黄昏，无计留春住。泪眼问花花不语，乱红飞过秋千去。

Like Yan Shu's, Ouyang Xiu's ci poems were mainly written about love, lovesickness, taking pity on spring and flower appreciation. But his themes were a little bit wider. His wording was delicate and elegant with more expressive forces. This Butterfly Lingering on Flowers was his magnum opus:


How deep is the deep yard, willows are enveloped with mist, like curtains are too many for counting. I ride a sumptuous horse traveling everywhere, the tower is high but Zhangtai Rd. is invisible. Storm starts in late March, door is closed in dusk, making spring stay is impossible. With tears in eyes I ask blossoms which don't answer, riotous flowers are flying over the swing.

7.

抒情主人公是个被抛忘的贵族女子，暮春三月，薄雾蒙蒙，轻烟淡淡，笼罩着大都市一个一个的院落，一丛一丛的杨柳，那高楼连着高楼的地方，应当就是丈夫的浪游之处吧。可是不管她怎么眺望，也找不到丈夫的踪影。黄昏时，狂风忽起，风势骤急，她独自坐在家里孤独无依。看着门外被风吹雨打的残花潸然泪下，由不得问一声，这凋剩的残花还能坚持一下，熬过这凄冷的黄昏吗？然而残花却不答理她，只是一瓣儿连一瓣儿，一朵连一朵，被风吹得无声无息的飘走。

The personae of this ci poem was a noble lady who was discarded and forgotten. In late spring - third month by lunar calendar, the thin fog is dim, the light mist is slight, they are enveloped every court-yard, every willow grove. That place where high towers link high towers should be where her husband loafed about. But no matter how eagerly she looked forward, she could not find any traces of her husband. At dusk, fierce wind suddenly started with an urgent momentum. She sat at home alone, friendless and helpless. Looking at the withered flowers which were blown by wind and destroyed by rain, she couldn't help shedding silent tears and asking whether the faded flowers were able to persist and get over this sad and cold dusk? But the faded flowers paid no attention to her only letting themselves falling down, one by one, petal by petal. And at the end all of them were soundlessly blown away by the wind.

8.

仔细想一想，词中凸现的不也是人生的一种境界吗？当我们突然有一天感到人生最值得留恋的某个阶段正在消逝的时候，我们不也可能问一声，那即将逝去的一切，还能再坚持一下，再熬过几个凄冷的黄昏吗？然而，“泪眼问花花不语，乱红飞过秋千去”，一切都在无可挽回的消逝，等待我们的是一个带有许多未知数的新阶段，要我们用辛勤的汗水去开发。人生原本须要有“泪眼问花花不语”的痴情，在“乱红飞过秋千去”的变幻中去把握。这种境界，结合词人另一首写离愁别恨的词来体味，我们肯定会有更深的感受——

[bookmark: OLE_LINK5][bookmark: OLE_LINK6]Carefully pondering, what was highlighted in this ci poem is also a realm of life, isn't it? One day, when we suddenly feel the period of time in our life, which is worthy the most being reluctant to leave, is tending to vanish, we can also ask: as for everything going to pass, can we persist a little more, can we get over a few more sad and cold dusks? But, "With tears in eyes I ask blossoms which don't answer, riotous flowers are flying over the swing". Everything is unavoidably tending to pass over. What 's waiting for us is a new stage with many unknowns, which needs us to develop with the sweat of hard labor. Essentially, life must have the infatuation of "With tears in eyes I ask blossoms which don't answer", and needs to be controlled in the fluctuation of "riotous flowers are flying over the swing". As for this realm, we can certainly have a more profound feeling if tasting together with the ci poet's another ci poem about  parting sorrows.

9.

尊前拟把归期说。未语春容先惨咽。人生自是有情痴，此恨不关风与月。
离歌且莫翻新阕。一曲能教肠寸结。直须看尽洛城花，始共春风容易别。

Going to tell you the date of return. Start to sob with sad looks before letting mouth open. Life naturally has infatuation, this hatred has nothing to do with wind and moon. Don't have a new parting song written. One enough to get my heart broken. Need to see all Luoyang's flowers open, easy to part together with spring wind.

10.

分手的筵席上故作镇静，分析种种情况，看到什么时候能够重逢，好像很洒脱。可是说来说去，心里就觉得不是滋味儿，脸色就阴沉下来了。分手所以会使人感到痛苦，根本问题在于人有感情，容易动感情，而不是由于分手时的情景刺激人使人难过。

Put on a show of calmness at the parting feast. Analyze varied conditions and see the time to meet again. It seems to be free and easy. But after all is said and done, the ci poet, in fact, feel dismayed and his face was darkened down. Parting can cause bitterness. The basic problem lies in that people have feelings and are easy to get excited, but not because the scene of parting stimulates people and makes them sad. 

11.

这首词，写离情别绪只是点到为止，却把重心摆在进行哲理探讨的后两句上。这种写法，本来是很容易落入概念化的俗套的。但由于词人对人生有真体会真感悟，因而说出来就能四两拨千斤。把前两句蜻蜓点水的一触扩大为巨石砸入湖面的俯冲，给读者的审美感受，留下无尽的波纹。

When writing the parting sorrow in this ci poem, the ci poet only gave a light touch and put the key problem onto the latter two lines in which he searched philosophy. This skill is initially easy to fall into the convention pattern of conceptualization. But because that the ci poet had true feelings and real inspiration toward life, so he could easily and skillfully make a clear expression. The effect of the former two lines was just like a dragonfly skimming the surface of the water. But he expanded that skimming action into a powerful dive like throwing a huge stone into a lake, and therefore left innumerable waves and ripples to the aesthetic feeling of the readers.


12.

下片“离歌且莫翻新阕”可以用欧阳修自己的一首绝句来解释——

花光浓烂柳轻明，酌酒花前送我行。
我亦且如常日醉，莫教弦管作离声。


"Don't have a new parting song written" in the second half can be explained with a jueju (quatrain)poem of Ouyang Xiu:

Flowers brilliant and willows light and brightly green, 
See me off before flowers with unstrained wine. 
Today I got drunken and sad as usual, 
Don't use strings and flutes to play parting tune. 

13.

欧阳修曾作滁州太守，在这里创作了不朽的《醉翁亭记》，文中反复用“也”字这个虚词，“环滁皆山也”，“故自号曰醉翁也”，“醉翁之意不在酒，在乎山水之间也”，“太阳谓谁，庐陵欧阳修也”……共用了二十一次，笔力的劲健是向来为人赞叹的。

Ouyang Xiu was once the governor of Chuzhou, where he created the everlasting prose - Account of Inebriate Pavilion, in which he repeatedly use the function word "ye", such as "Mountains surrounded Chuzhou ye", "so called myself Inebriate ye", "the aim of the inebriate does not lie in wine, but in between mountains and water ye", "who is called the sun, Ouyang Xiu of Luzhou ye" ... altogether twenty-one times. So his stroke vigor was very strong and had long been praised. 

14. 

这首诗则是他离开滁州时写的，第一句写景，“花光浓烂柳轻明”，正是春光灿烂，柳绿花红的时节；第二句点事，“酌酒花前送我行”，滁州人送诗人走；第三句“我亦且如常日醉”，抒情主人公正式出场，显出一副非常超脱的神气；第四句点情，“莫教弦管作离声”，表面上看是对离别满不在乎，因而要求弹奏一些与离情别绪无关的曲调，以免使饯别宴会的气氛过于低沉。而实际上却正是害怕“弦管作离声”使人无法接受。这正是词所要说的——

This ci poem of his was created when he left Chuzhou. The first line depicted the scenery, "Flowers brilliant and willows light and brightly green". It was just at the time when the spring scenery was brilliant with green willows and red flowers. The second line pointed out the event, "See me off before flowers with unstrained wine". The people of Chuzhou saw the ci poet off. The third line "Today I got drunken and sad as usual". The protagonist appeared formally, showing an unconventional spirit. The fourth line pointed out the feelings. "Don't use strings and flutes to play parting tune." If judging by appearance, he made nothing no parting, so he requested the female singer to play some tunes which had nothing to do with the sorrow of parting, lest the atmosphere of the feast should be too depressed. But in fact, he was really afraid that the female singer would play parting tune, which was unacceptable to him. This was just what the ci poet was going to say in the following ci poem:

15.

尊前拟把归期说。未语春容先惨咽。人生自是有情痴，此恨不关风与月。
离歌且莫翻新阕。一曲能教肠寸结。直须看尽洛城花，始共春风容易别。

Going to tell you the date of return. Start to sob with sad looks before letting mouth open. Life naturally has infatuation, this hatred has nothing to do with wind and moon. Don't have a new parting song written. One enough to get my heart broken. Need to see all Luoyang's flowers open, easy to part together with spring wind.

16.

人生有情就注定有苦，感叹离愁别恨的歌曲唱多了，会使人感情失控，陷在痛苦中不能自拨，因而最好还是节制一些。最后，词人又宕开一笔，用两个内涵深厚的句子兜住，收束全词。人生“直须看尽洛城花”，尽了最大的努力，“始共春风容易别”才有资格说我争取过了，因而我生活过了。这首词的最后两句，“直须看尽洛城花，始共春风容易别”与他一首七律的末联“曾是洛阳花下客，野芳虽晚不须嗟”可以说是相互呼应的。这首律诗说——

People are doom to have feelings and bitterness as well. When they sing more songs about parting sorrow, they'll be unable to control their feelings and fall into a trap of pain, too deep to escape. So they'd better to control themselves. Finally, the ci poet, with a neat twist, put the whole ci poem to an end with two lines with deep connotation. "Need to see all Luoyang's flowers open", you did your best. "Easy to part together with spring wind", now you are qualified to say that you once tried your best and therefore you once led that sort of life. There seemingly exists a mutual correspondence between the last two lines of this ci poet "Need to see all Luoyang's flowers open, easy to part together with spring wind" and the last pair of lines of one of his qilv verse " Once being an official of Louyang I once saw flowers there, sighing for wild flowers blooming too late is unnecessary. "

17.

春风疑不到天涯，二月山城未见花。
残雪压枝犹有橘，冻雷惊笋欲抽芽。
夜闻归雁生乡思，病入新年感物华。
曾是洛阳花下客，野芳虽晚不须嗟。



Spring wind doubtfully not to go the end of the world, flowers cannot be seen in the mountain city in February.
Un-melted snow presses branches with oranges, frozen thunder urges bamboo shoots to put forth buds happy and merry.
On hearing returning wild geese at night I feel homesick, illness enter the new year I'm moved by the wonderful spring scenery
Once being an official of Louyang I once saw flowers there, claiming over wild flowers for blooming too late is unnecessary. 

18.

这是欧阳修贬谪在夷陵，即今天湖北宜昌时写的诗。既然从京城开封贬谪出来，心情自然不会太好，因此诗一开头就埋怨宜昌花开得晚，简直像春天都不愿到这个地方来。用疑问口气提出“春风疑不到天涯”，然后正面点题“二月山城未见花”，暗示这里离京城太远，感受不到皇帝呼出的热气，到农历二月了还不见开花。那是产橘子的地方，然而“残雪压枝犹有橘”，到第二年春天了，居然还有没摘尽的橘子，可见那地方人烟的稀少。

This is the poem composed by Ouyang Xiu when he was banished to Yiling, namely, today's Yichang, Hubei Province. Since being banished from the capital Kaifeng, it was natural for him to have a bad mood, and hence at the beginning of the poem, he blamed the flowers of Yichang for blooming too late, and complained that it simply seemed that spring was unwilling to come to this place. He, in a question tone, put forth his feeling "Spring wind doubtfully not to go the end of the world", and then directly brought out the theme "flowers cannot be seen in the mountain city in February" and gave a hint that it was too far from here to the capital to feel the heat given off by the emperor, and therefore, no flower was to be seen even in the second lunar month. That was a place to produce oranges but "Un-melted snow presses branches with oranges", so there were still some oranges unpicked in the spring of the next year. It could be seen obviously that this place was sparsely populated indeed.

19.

“夜闻归雁生乡思，病入新年感物华”紧承上联，因为春天大雁从南往北飞，是从他老家江西那边来的，因而听见雁叫由不得想起了家乡，又因为身体状况不佳，眼看一年已尽又是春天了，不免因美好的年华匆匆消逝而感叹，最后说“曾是洛阳花下客，野芳虽晚不须嗟”，表层信息是说他毕竟在洛阳做过官，见过洛阳誉满天下的名花，因而在宜昌，就算花开的晚一些也没什么。深层意蕴则是说，他毕竟在京城呆过，皇帝迟早会想起他来的，透露出一丝期待的心情。

"On hearing returning wild geese at night I feel homesick, illness enter the new year I'm moved by the wonderful spring scenery" was connected closely with the forgoing pair of lines. The wild geese flew from south to north in spring, namely, from his native place Jiangxi Province, so he felt homesick on hearing the wild geese crying. And worse of all, he was not in good health, so he unavoidably exclaimed over the nice time passing swiftly on seeing that one year had already passed and a new spring had started. At the end he said "Once being an official of Louyang I once saw flowers there, claiming over wild flowers for blooming too late is unnecessary". The surface information said that he was once an official in Louyang after all, so he once saw the world-renowned flowers in there. And therefore, it sounded nothing that the flowers bloomed a little bit late in Yichang. The deep meaning said that he once lived in the capital after all, so the emperor would think of him sooner or later. And from this, he revealed the mood of a little expectation.

20.

把酒祝东风，且共从容。垂杨紫陌洛城东。总是当时携手处，游遍芳丛。
聚散苦匆匆，此恨无穷。今年花胜去年红。可惜明年花更好，知与谁同？
——浪淘沙

Pick up wine and pray in the east wind, please stay together peacefully and calmly. 
The path in the east of Louyang is flanked with weeping willows green and lovely. 
It's the place we went sightseeing hand in hand, traveling among all the flowers happily.
Gather and part so swiftly, eternal regret is of no bound. 
Flowers are redder this year than the last I found.
Flowers are much better next year, but pitifully don't know with whom I'll go around.

—— Waves Washing the Sand

21.

这是欧阳修游洛阳时，即兴创作的一首词，旧友重逢，又是旧地重游，自然感慨万千。但词的基调是乐观的，情绪是开朗的，对宋初以来的词坛来说，毕竟要算是透了一点新消息。虽说无法与柳永、苏轼这些人相比，可是，从历史的终点线上跨出半步，就是不可抹杀的贡献。

This is a poem which was composed on the spot when Ouyang Xiu went sightseeing in Louyang. Because of reunion of old friends and revisiting a once familiar place, all sorts of feelings naturally welled up in his mind. But the keynote of this ci poem is optimistic and his mood is cheerful. It revealed a little new information to the ci poetry field of the early Song Dynasty after all. Although he cannot be compared with Liu Yong and Su Shi and their likes, he had already strode out half a step from the finishing line of the history, it is a contribution indeed that cannot be obliterated.




 37 / 38

